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Wielożyłowy zestaw do nauki wenepunkcji to naturalnej wielkości, wiernie 
odwzorowane ramię, stanowiące realistyczną imitację ramienia pacjenta. Umożliwia 
szkolenie personelu medycznego w zakresie wykonywania nakłuć żylnych

Niniejsza instrukcja obsługi obejmuje 3 wersje wielożyłowego zestawu do nauki 
wenepunkcji: ramię słego mężczyzny,  kobiety oraz  dziecka. O ile nie określono inaczej, 
informacje zawarte w niniejszej Instrukcji Obsługi.

  Ostrzeżenie
Produkt zawiera lakeks, który może powodować reakcje alergiczne.

  Uwaga
Nie używać jodyny. Może trwale zabrudzić ramię.

 Adnotacja

• Zalecana maksymalna grubość igły lub cewnika - 21.
• Cewnik lub inny przyrząd do nakłuwania żył należy spryskać silikonem, aby ułatwić jego 

wprowadzenie do żyły
• W przypadku wystąpienia nadmiernego wycieku należy założyć nową skórę i system wielożyłowy.



Elementy zestawu
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3. Woreczek wlewu
dożylnego

5. Zapasowa wiązka żył

9.   Zabezpieczenie
wylotu żyły (x 4)

7. Butelka z koncentratem
sztucznej krwi

10. Instrukcja obsługi

6. Butelka silikonu
w sprayu

2. Zapasowa skóra

8. Mocowanie ramienia

4. Wężyk do wlewu
dożylnego z zaciskiem

1. Wielożyłowy zestaw do nauki wenepunkcji



Przegląd
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2. Pośrodkowa

1. Odłokciowa

3. Przedłokciowa

1. Odłokciowa
2. Pośrodkowa

4. Odpromieniowa

5. Grzbietowe

3. Przedłokciowa

5. Grzbietowa

Ramię kobiety / dziecka 

Ramię mężczyzny
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Wymiana skóry i żył
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Wymiana skóry i żył
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  Adnotacja
Nadmiar zaschniętego kleju należy zeskrobać.



Wymiana skóry i żył
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2.5 cm / 1 in
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9. Za pomocą strzykawki wprowadź do żył powietrze i sprawdź czy nie powstały zagięcia
lub zatory

Wymiana skóry i żył
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Wymiana skóry i żył
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  Adnotacje
• Ogrzać skórę ramienia przed wymianą. Można to zrobić za pomocą suszarki.
• Skóra męskiego ramienia zawiera kciuk. 

Pielęgnacja i konserwacja:

• Po każdej sesji szkoleniowej ramię należy umyć wodą z mydłem. Regularnie należy
wykonywać dokładne przeglądy.

• Za pomocą strzykawki przepłucz żyły wodą, a następnie  osusz powietrzem. W razie
potrzeby zdezynfekuj łagodnym roztworem wybielacza i wody, a następnie osusz
powietrzem.

• Przy korzystaniu wkładek do iniekcji mięśniowej (należy wstrzykiwać jedynie wodę), Nie
pozostawiaj wilgotnych wkładek w skórze. Po każdym szkoleniu wyciśnij wodę z wkładki
i dokładnie ją wysusz. Przed ponownym włożeniem pod skóre, posyp ją talkiem, aby
ułatwić wkładanie. Aby zapobiec powstawaniu pleśni, podkładki można wypłukać w
łagodnym roztworze wybielacza i wody.

 Ostrzeżenia
• Nie zanurzać fantomu, ani jego elementów, w płynach czyszczących lub w wodzie.
• Unikaj używania kolorowych rękawiczek, gdyż mogą one spowodować zmianę koloru 

skóry. Chronić przed poplamieniem pisakami, długopisami, acetonem, jodyną lub innymi 
podobnymi produktami. Nie kłaść na papierze gazetowym, ani innej zadrukowanej 
powierzchni, gdyż mogą one trwale zabrudzić fantom.

Gwarancja

Global Warranty 
Warunki gwarancji określone zostały w Global Warranty firmy Laerdal. Więcej informacji znajduje się na 
stronie www. laerdal.com 



Ważne informacje

Specyfikacja
Temp. przechowywania 4 °C to 40 °C (39 °F to 104 °F)  

Temp. pracy -15 °C to 50 °C (5 °F to 122 °F)

Wilgotność 20% - 90% (non-condensing)

 Male Arm Female Arm Pediatric Arm

Waga 1.7 kg (3.7 Ibs) 1.79 kg (3.95 Ibs) 0.91 kg (2 Ibs)

Wymiary 72.4 cm (28.5 inches) 73.7 cm (29 inches) 51.44 cm (20.25 inches)

Przechowywać w pomieszczeniu i nie wystawiać na bezpośrednie działanie promieni słonecznych

Części zamienne
Najnowsze części zamienne i akcesoria można znaleźć na stronie  www.laerdal.com
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